
St. Camillus Dala Kiye Children Welfare Home 
P. O. Box 119 - 40401 
Karungu, Kenya 
Tel: + 254 759 322 467
E-mail: stcamillusdalakiye@gmail.com
www.karungu.net

  MILOME
          Newsletter from St. Camillus Dala Kiye

May – Maggio 2026

We are delighted to welcome you to this edition of our Newsletter as we reflect on the memorable 
moments, achievements, and significant events that marked May. Throughout the month, we 
witnessed acts of kindness, generosity, learning, and community spirit that continue to enrich the 
lives of our children and those who support them.
Siamo lieti di darvi il benvenuto a questa edizione della nostra newsletter, in cui ripercorriamo i 
momenti memorabili, i traguardi raggiunti e gli eventi salienti che hanno caratterizzato il mese di 
maggio. Nel corso del mese abbiamo assistito a gesti di gentilezza, generosità, apprendimento e 
spirito di comunità che continuano ad arricchire la vita dei nostri bambini e di coloro che li 
sostengono.

We are also pleased to share that the Camillian Mission in Kenya is celebrating 50 years of service 
and presence in the country (1976–2026). This golden jubilee is a remarkable milestone that 
reflects five decades of compassionate care, dedication, and commitment to serving those in need.

Siamo inoltre lieti di annunciare che la Missione Camilliana in Kenya festeggia i 50 anni di servizio 
e presenza nel Paese (1976–2026). Questo giubileo d'oro è una pietra miliare straordinaria che 
riflette cinque decenni di cura compassionevole, dedizione e impegno al servizio dei bisognosi

Celebrating 50 years of the presence 
of Camillians in Kenya

(1976-2026)

Celebrazione dei 50 anni di presenza 
dei Camilliani in Kenya

(1976-2026)



 
1st May 
Labour Day was celebrated as a special occasion dedicated to recognizing the hard work and 
contributions of workers in our society. To mark the day, the children actively participated in 
community service activities, demonstrating the true spirit of service and responsibility. They 
helped clean litter along the roads surrounding Dala Kiye and the hospital, as well as within the 
compound. Their efforts helped create a cleaner, more beautiful environment for everyone. 
 
1° Maggio 

La Festa del Lavoro è stata celebrata come un’occasione speciale per riconoscere il duro lavoro e il 

contributo dei lavoratori nella nostra società. Per commemorare questa giornata, i bambini hanno 

partecipato attivamente ad attività di servizio alla comunità, dimostrando il vero spirito di servizio 

e responsabilità. Hanno aiutato a ripulire i rifiuti lungo le strade che circondano il Dala Kiye e 

l’ospedale, nonché all’interno del complesso. Il loro impegno ha contribuito a creare un ambiente 

più pulito e più bello per tutti. 

 

 

 

 

 



 

 
4th May  
The children were delighted to welcome special visitors in the evening. Ilaria Anesi, a former civil 
service volunteer, and Dr. Benedetta Morandi, a dentist from Italy, spent quality time with the 
children. Their visit brought great joy and excitement, creating cherished memories for all. 
 
4 Maggio 

I bambini sono stati felicissimi di accogliere ospiti speciali in serata. Ilaria Anesi, ex volontaria del 

servizio civile, e la dottoressa Benedetta Morandi, dentista italiana, hanno trascorso del tempo di 

qualità con i bambini. La loro visita ha portato grande gioia ed entusiasmo, creando ricordi 

indimenticabili per tutti. 

 

 
6th May  
A touching act of kindness was witnessed 
when Svetlana presented gifts of shoes and 
clothing to Clentin Jacovac. The gifts were 
received with heartfelt appreciation and 
gratitude. This thoughtful gesture reflected 
compassion, generosity, and a genuine 
concern for the well-being of others. 
 
6 Maggio  

Si è assistito a un commovente gesto di 

gentilezza quando Svetlana ha donato scarpe 

e vestiti a Clentin Jacovac. I regali sono stati 

accolti con sincera gratitudine e 

apprezzamento. Questo gesto premuroso ha 

dimostrato compassione, generosità e una 

sincera preoccupazione per il benessere degli 

altri. 

 

 



 
 
9th May  
Dr. Benedetta Morandi conducted an educational session on oral health, teaching the children the 
importance of proper dental hygiene and demonstrating proper brushing techniques. Linda, 
Francisca, and Rosemarie assisted during the session by helping with demonstrations, supervising 
the children, distributing dental care materials, and answering questions. The activity encouraged 
healthy habits and empowered the children with valuable knowledge about caring for their teeth 
and gums. 
 
9 Maggio  

La dottoressa Benedetta Morandi ha tenuto una sessione educativa sulla salute orale, insegnando 

ai bambini l'importanza di una corretta igiene dentale e dimostrando le tecniche corrette per lavarsi 

i denti. Linda, Francisca e Rosemarie hanno collaborato durante la sessione aiutando con le 

dimostrazioni, supervisionando i bambini, distribuendo materiale per l'igiene dentale e rispondendo 

alle domande. L'attività ha incoraggiato abitudini sane e ha fornito ai bambini preziose conoscenze 

sulla cura dei denti e delle gengive. 

 

 



 
 
10th May  
After Holy Mass, Svetlana and Rosemarie gathered with the children to bid them farewell before 
departing for Mombasa and eventually returning to Italy. The children expressed their gratitude 
for the time they had spent together and shared a heartfelt goodbye. It was a meaningful moment 
filled with affection, appreciation, and lasting memories. 
 

10 Maggio  

Al termine della Santa Messa, Svetlana e Rosemarie si sono riunite con i bambini per salutarli prima 

di partire per Mombasa e poi tornare in Italia. I bambini hanno espresso la loro gratitudine per il 

tempo trascorso insieme e si sono scambiati un commosso addio. È stato un momento significativo, 

pieno di affetto, riconoscenza e ricordi indelebili. 

 
 
14th May  
In the morning, food distribution was carried out for beneficiaries of the SAK Project. The exercise 
aimed to support vulnerable individuals and families by providing essential food supplies to help 
meet their nutritional needs. Many beneficiaries expressed sincere gratitude for the assistance, 
acknowledging its positive impact on their families and livelihoods. We extend our heartfelt thanks 
to Madian Orizzonti for the continued care and support. 
 
14 Maggio  

Al mattino è stata effettuata la distribuzione di generi alimentari ai beneficiari del Progetto SAK. 

L'iniziativa mirava a sostenere le persone e le famiglie vulnerabili fornendo generi alimentari di 

prima necessità per aiutarle a soddisfare i loro bisogni nutrizionali. Molti beneficiari hanno espresso 

sincera gratitudine per l'assistenza, riconoscendone l'impatto positivo sulle loro famiglie e sui loro 

mezzi di sussistenza. Rivolgiamo i nostri più sentiti ringraziamenti a Madian Orizzonti per la cura e 

il sostegno costanti. 

 



 

 
Later in the afternoon, Dr. Benedetta Morandi returned to spend her final moments with the 
children before departing for Italy the following day. During her 10-day stay in Karungu, Dr. 
Benedetta offered various dental services to the Dala Kiye children and other clients. As a farewell 
gesture, she distributed sweets to the children.  The children greatly appreciated her visit and the 
special bond they had developed with her. 
 
 

Nel tardo pomeriggio, la dottoressa Benedetta Morandi è tornata per trascorrere gli ultimi 

momenti con i bambini prima di partire per l'Italia il giorno successivo. Durante il suo soggiorno di 

dieci giorni a Karungu, la dottoressa Benedetta ha offerto vari servizi odontoiatrici ai bambini di 

Dala Kiye e ad altri pazienti. Come gesto d'addio, ha distribuito dolci ai bambini. I bambini hanno 

molto apprezzato la sua visita e il legame speciale che avevano instaurato con lei. 

 

 

 

 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
25th May  
The primary school learners participated in the Sub-County Music Festivals held at Kiranda Primary 
School. Pupils from various schools showcased their talents in music, dance, drama, and other 
performing arts categories. Our learners performed exceptionally well before both the 
adjudicators and the audience. Several qualified to advance to the County Music Festivals in 
Awendo, where they will represent their school and sub-county alongside other qualifiers from 
across Migori County.  
 
25 Maggio  

Gli alunni della scuola primaria hanno partecipato ai Festival musicali subprovinciali tenutisi presso 

la scuola primaria di Kiranda. Gli alunni provenienti da varie scuole hanno dato prova del proprio 

talento in ambito musicale, di danza, teatro e altre discipline delle arti dello spettacolo. I nostri 

alunni si sono esibiti in modo eccezionale sia davanti alla giuria che al pubblico.  Molti di loro si sono 

qualificati per partecipare ai festival musicali della contea ad Awendo, dove rappresenteranno la 

loro scuola e la loro sottocontea insieme ad altri qualificati provenienti da tutta la contea di Migori. 

 

 



 
 
26th May  
Junior Secondary School learners also participated in the Sub-County Music Festival at Kiranda 
Primary School. They confidently showcased their talents in music, dance, drama, and other 
creative performances. Through their participation, the learners demonstrated artistic excellence, 
teamwork, discipline, and self-expression. Several of them qualified to proceed to the County 
Music Festivals, scheduled to take place in Awendo. 
 
26 Maggio  

Anche gli studenti della scuola media hanno partecipato al festival musicale subprovinciale presso 

la scuola elementare di Kiranda. Hanno messo in mostra con sicurezza il proprio talento nella 

musica, nella danza, nel teatro e in altre forme di espressione creativa. Attraverso la loro 

partecipazione, gli studenti hanno dato prova di eccellenza artistica, lavoro di squadra, disciplina 

ed espressione di sé. Molti di loro si sono qualificati per partecipare ai festival musicali provinciali, 

in programma ad Awendo. 

 
In the afternoon, Fr. Julius Morara visited 
the children and shared in their joy. His visit 
was marked by generosity as he donated 
clothing to the children. The thoughtful 
gifts were warmly received and served as a 
reminder that they are cared for, valued, 
and supported by the wider community. 
 

Nel pomeriggio, padre Julius Morara ha 

fatto visita ai bambini e ha condiviso la loro 

gioia. La sua visita è stata caratterizzata da 

generosità, poiché ha donato dei vestiti ai 

bambini. I regali premurosi sono stati 

accolti con calore e hanno ricordato loro di 

essere amati, apprezzati e sostenuti dalla 

comunità più ampia. 

 



 

 

 

27th May  
The community joined Muslims around the world in observing Eid al-Adha, an important religious 
holiday. Being a public holiday, and under proper supervision, the children participated in a 
practical food preparation exercise. They assisted in the preparation, packaging, and handling of 
chicken from Victoria Farm, providing them with valuable life skills and a sense of responsibility. 
 
27 Maggio  

La comunità si è unita ai musulmani di tutto il mondo per celebrare l'Eid al-Adha, un'importante 

festività religiosa. Essendo un giorno festivo, e sotto un'adeguata supervisione, i bambini hanno 

partecipato a un'attività pratica di preparazione dei cibi. Hanno aiutato nella preparazione, nel 

confezionamento dei polli provenienti dalla Victoria Farm, acquisendo così preziose competenze 

pratiche e un senso di responsabilità. 

 

 

 

 



 

 

 
31st May  
The month concluded with a joyful celebration of the children born in May. The celebrants were: 
Bruno Okoth, Laban Omondi, Judith Awino, Clinton Omondi, Bradox Okoth, Chris Brown. The 
children received gifts, shared a birthday cake, and celebrated together in a warm and festive 
atmosphere. The event strengthened bonds among the children and caregivers while fostering a 
sense of belonging, love, and community spirit. 
 
31 Maggio  

Il mese si è concluso con una gioiosa festa dedicata ai bambini nati nel mese di maggio. I festeggiati 

erano: Bruno Okoth, Laban Omondi, Judith Awino, Clinton Omondi, Bradox Okoth, Chris Brown. I 

bambini hanno ricevuto dei regali, hanno mangiato insieme una torta di compleanno e hanno 

festeggiato in un'atmosfera calorosa e festosa. L'evento ha rafforzato i legami tra i bambini e gli 

assistenti, promuovendo al contempo un senso di appartenenza, amore e spirito di comunità. 

 

 

 



 

 

 
As we close the month of May, we give thanks for the many blessings, friendships, achievements, 
and acts of generosity that enriched our community. We remain committed to providing a 
nurturing environment where every child can grow, learn, and thrive. We extend our sincere 
gratitude to all our friends, volunteers, donors, staff, and well-wishers whose continued support 
makes our mission possible. Together, we continue building hope, dignity, and brighter futures for 
our children. 
 
Mentre il mese di maggio volge al termine, rendiamo grazie per le numerose benedizioni, le 

amicizie, i traguardi raggiunti e gli atti di generosità che hanno arricchito la nostra comunità. 

Rimaniamo impegnati a garantire un ambiente accogliente in cui ogni bambino possa crescere, 

imparare e realizzarsi. Esprimiamo la nostra sincera gratitudine a tutti i nostri amici, volontari, 

donatori, collaboratori e sostenitori, il cui costante sostegno rende possibile la nostra missione. 

Insieme, continuiamo a costruire speranza, dignità e un futuro più luminoso per i nostri bambini. 

 

 

 



 

 

HOW TO HELP/COME AIUTARE 
 
Below are our bank details to assist you in making donations to us.  Kindly notify our office whenever you 
send any money into these accounts through the following e-mail addresses:  
stcamillusdalakiye@gmail.comor stcamilluskarungu@gmail.com 
 
Vogliamo qui inserire i nostri dati bancari per facilitare le vostre generose e preziose donazioni. Per 
cortesia, fateci sapere quando inviate dei soldi al Dala Kiye, attraverso uno di questi indirizzi mail: 
stcamillusdalakiye@gmail.com o stcamilluskarungu@gmail.com  
 
 
Italia  
Fondazione PRO.SA ETS 
Banca Unicredit 
IBAN: IT 68 J 02008 01600 000102346939 
Tel: 02 - 6710099S 
info@fondazioneprosa.it  
Indicare sempre la causale: Ospedale Karungu o Orfani Karungu e inviare via email il vostro indirizzo 
fisico e il numero del codice fiscale per ottenere la ricevuta. 
 
 
Switzerland 
Conto Ospedali Missionari Camilliani Kenya 
Banca Raiffeisen Basso Ceresio 
Via Cantonale 85 
CH-6818 Melano 
IBAN/Valuta: CH 22 8080 8009 1621 1734 5 
Always mark the description: Missione Karungu 
In Switzerland, this contribution is tax allowable, for info:  
Dott. Rossetti Giovanni 
rossettig@bluewin.ch 
 
 
Kenya 
DIAMOND TRUST BANK  
SWITF DTKEKENA 
KISII BRANCH BOX 1265 40200  
BANK CODE: 63 BRANCH CODE 010 
P.O. BOX 1265-40200 KISII – KENYA 
CHILDREN HOME KARUNGU- DK 
A/C 0037207001 
 
 
U.S.A and others Nations                                                                                      
Cash transfer via Western Union 
To Fr. Emilio Balliana 
………………………………………………………………………………………………………………………………....................................... 
 
 

 

 

 



 
 

Sostieni i progetti di Karungu 
dona il tuo  

5 X 1000 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 




